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de impedir la acumulaciön de existencias de dichos materia­
les, con la salvedad de que posteriormente, у a solicitud del 
miembro о los miembros interesados, los materiales fisiona- 
bles especiales asf depositados en poder del Organismo les 
serän devueltos sin tardanza para su utilization en las con- 
diciones arriba especiflcadas;

6. Enviar al territorio del Estado о de los Estados benefi- 
ciarios а inpectores designados por el Organismo luego de 
consultar con el Estado о Estados interesados; estos inspec­
tors tendrän acceso en cualquier momento а todos los luga- 
res, informaciön у personas que por su profesiön se ocupen 
de materiales, equipos о instalaciones que deban ser objeto 
de salvaguardias en virtud del presente Estatuto, segün sea 
necesario para poder llevar la contabilidad de los materiales 
bäsicos у los materiales fisionables especiales proporcionados, 
asi сото de los productos fisionables, у para determinar si 
se da cumplimiento al compromiso de no utilizarlos de modo 
que contribuya a fines (militares mencionado en el apartado 4 
del pärrafo F del articulo XI у si se observan las medidas de 
protection de la salud у de seguridad а que se reflere el apar­
tado 2 del pärrafo A del presente articulo, asi сото cuales- 
quiera otras condiciones prescritas en el acuerdo concertado 
entre el Organismo у el Estado о los Estados interesados. Si 
el Estado interesado lo pidiera, los inpectores designados por 
el Organismo serän acompanados por representantes de las 
autoridades de ese Estado, entendiendose que ello no deberä 
causar demoras а los inspectors ni entorpecer de ninguna 
otra manera el ejercicio de sus funciones;

7. En caso de incumplimiento, si el Estado о Estados bene- 
flciarios no toman en un plazo razonable las medidas correc­
tives requeridas, el Organismo podrä suspender о dar рог 
terminada la asistencia у retirar cualesquier materiales у 
equipo puestos а disposition de dicho Estado о Estados por 
el Organismo о por un miembro para la ejecuciön del proyecto.

B. El Organismo establecerä, segün sea necesario, un cuerpo 
de inspectors. Estos inspectors estarän encargados de exa- 
minar todas las operaciones que esten a cargo del Organismo 
mismo, para determinar si el Organismo observa las medidas 
de protecciön de la salud j» de seguridad por 61 prescritas para 
su aplicaciön а los proyectos sujetos а su aprobaciön, direc- 
сібп о control, у si el Organismo toma las medidas necesarias 
para evitar que los materiales bäsicos у los materiales fisiona­
bles especiales que esten bajo su guarda о que se usen о pro- 
duzcan en el curso de sus propias operaciones, sean utilizados 
de modo que contribuya a fines militares. El Organismo de­
berä tomar inmediatamente las disposiciones oportunas para 
poner fin а cualquier incumplimiento о cualquier omisiön de 
las medidas correspondientes.

C. El cuerpo de inspectores estarä tambien encargado de 
obtener у verificar la contabilidad а que se refiere el apar­
tado 6 del pärrafo А de este articulo у de determinar si se 
da cumplimiento al compromiso а que se refiere el apar­
tado 4 del pärrafo F del articulo XI, asi сото si se observan 
las medidas а que se refiere el apartado 2 del pärrafo А de 
este articulo, у todas las demäs condiciones que para el 
proyecto se prescriban en el acuerdo concertado entre el Or­
ganismo у el Estado о los Estados interesados. Los inspectores 
darän cuenta de todo incumplimiento al Director General, 
quien transmitirä la informaciön a la Junta de Gobernadores. 
La Junta pedirä al Estado о а los Estados beneficiaries que 
procedan inmediatamente а poner fin а cualquier incumpli­
miento cuya existencia se compruebe. La Junta pondrä este 
incumplimiento en conocimiento de todos los miembros, asi 
сото del Consejo de Seguridad у de la Asamblea General de 
las Naciones Unidas. En caso de que el Estado о los Estados 
beneficiarios no tomen, dentro de un plazp trazonable, todas 
las medidas que sean necesarias para poner fin al incumpli­
miento, la Junta podrä tomar una de las medidas siguientes 
о ambas: dar instrucciones para que se reduzca о suspenda la

asistencia que preste el Organismo о un miembro, у pedir 
la devolution de los .materiales у equipo puestos a disposition 
del miembro о de los miembros beneficiarios. El Organismo 
podrä asimismo, de conformidad con el articulo XIX, sus­
pender al miembro infractor en el ejercicio de los privilegios у 
derechos inherentes a la calidad de miembro.

ARTICULO XIII 

Reembolso а los miembros

Salvo que se convenga otra cosa entre la Junta de Gober- 
nadores у el miembro que suministre al Organismo materiales, 
servicios, equipo о instalaciohes, la Junta concertarä con dicho 
miembro un acuerdo que estipule el reembolso correspon- 
diente а los elementos suministrados.

ARTICULO XIV 

Disposiciones financieras

A. La Junta de Gobernadores presentarä a 'la Conferencia 
General el proyecto de presupuesto anual de gastos del Or­
ganismo. A fin de facilitar la labor de la Junta а este respecto, 
el Director General prepararä inicialmente el proyecto de pre­
supuesto. Si la Conferencia General no aprobare el proyecto 
de presupuesto, lo devolverä a la Junta con sus recomendacio- 
nes. La Junta deberä presenter entonces un nuevo proyecto de 
presupuesto a la Conferencia General para su aprobaciön.

B. Los gastos del Organismo serän clasificados segün las 
siguientes categories:

1. Gastos administratives, que incluirän:

a) Los gastos de personal del Organismo, fuera de los co­
rrespondientes al personal cuyo empleo este relacionado con 
los materiales, servicios, equipo e instalaciones а que se re­
fiere el siguiente apartado 2; los gastos de las reuniones; у los 
gastos requeridos para lä preparation de los proyectos del 
Organismo у la distribution de informaciön;

b) Los gastos que entrane la aplicaciön de las salvaguardias 
mencionadas en el articulo XII, en lo que se refiere а los 
proyectos (del Organismo, о en el apartado 5 del ,'pärrafo A 
del articulo III en relation con cualquier arreglo bilateral о 
multilateral, asi сото los gastos de manipulation у almaeena- 
miento por el Organismo de materiales fisionables especiales, 
distintos de los gastos de almacenamiento у manipulation a 
que se refiere el pärrafo E de este articulo;

2. Los gastos, distintos de los incluidos en el apartado 1 
del presente pärrafo, relatives а los materiales, instalaciones, 
establecimientos у equipo adquiridos о establecidos por el 
Organismo en el ejercicio de sus funciones autorizadas, asi 
сото el costo de los materiales, servicios, equipo e instalacio­
nes que el Organismo proporcione en virtud de acuerdos con 
uno о mäs miembros.

C. Al fijar los gastos previstos en el apartado 1 b) del pre- 
cedente pärrafo B, la Junta de Gobemadores deducirä las 
cantidades recuperables en virtud de acuerdos referentes a la 
aplicaciön de salvaguardias concertados entre el Organismo у 
las Partes en los arreglos bilaterales о multilaterales.

D. La Junta de Gobernadores prorratearä entre los miem­
bros, con arreglo а una escala que serä fijada por la Confe­
rencia General, los gastos а que se refiere el apartado 1 del 
pärrafo B. Al fijar la escala, la Conferencia General se guiarä 
por los principios adoptados por las Naciones Unidas para 
calcular las cuotas con que los Estados Miembros contribuyen 
а su presupuesto ordinario.


